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Saludos a Él que no sólo resiste el choque del ataque de Sus enemigos, sino que los vence.   Aquel que puede traspasar sin esfuerzo a Sus enemigos; al Señor que puede luchar en todos los flancos, salve.   Saludos a Aquel que se destaca, al que blande la espada; al príncipe de los ladrones, salve.   Saludos a Aquel que lleva una flecha en la mano para ponerla en su arco; al que lleva la aljaba a Su espalda; al Señor de quienes roban abiertamente, salve.   Saludos a Aquel que se infiltra en la confianza de otros y les desilusiona ocasionalmente, y que les engaña sistemáticamente, a quien, pretendiendo ser un conocido, se lleva lo que les pertenece.   Saludos a Aquel que se mueve cautelosamente, con intenciones de robar; al que se mueve entre las multitudes y los gentíos para hurtar; al Señor de los bandoleros de los bosques, salve.   Saludos a Aquel que toma la forma de los provistos de armadura, que quieren matar a otros; al Señor de los que quieren robar cosechas y bienes, salve.   Saludos a Aquel que toma la forma de los espadachines que vagan en la noche; al Señor de quienes matan y toman las posesiones de otros, salve.   Saludos a Aquel que usa un turbante, que vaga en las montañas, al caudillo de arrendadores, salve.
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 Saludos a quienes llevan las flechas, llevan arcos; salve a ustedes.   Saludos a quienes tensan sus arcos y ponen las flechas en ellos; a ellos mis saludos.   Saludos a quienes toman los arcos y dejan volar las saetas, salve a ustedes.   Saludos a quienes disparan las flechas y traspasan a las personas a las que han apuntado; salve a ustedes.   Saludos a ustedes Rudras que están sentados o reclinados, salve a ustedes.   A ustedes Rudras que han tomado la forma de aquellos que están dormidos y despiertos, salve.   A ustedes Rudras que han tomado la forma de los que están de pie y los que corren, salve.   A ustedes Rudras que están en la forma de los que se han sentado como miembros de asambleas y aquellos que las presiden, salve.   A ustedes Rudras que han tomado la forma de caballos y de los que los montan, salve.

